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ВІДТВОРЕННЯ ІСПАНСЬКОГО ПАСИВНОГО СТАНУ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Одним з важливих питань сучасної теорії перекладу є проблема вираження суб’єктно-об’єктних відношень іспанської та української мов. Саме тому велика увага приділяється вивченню способів відтворення в перекладі дієслівного стану, здебільшого пасивного. Правильний та адекватний переклад передбачає, насамперед, трансформації іспанських пасивних структур в активні та пасивні, серед яких виділяється п’ять основних типів.

Іспанські пасивні конструкції трансформуються в українські активні конструкції (Estos hechos son mal conocidos por los historiadores– Ці факти погано знають історики).

Іспанські конструкції з неозначено-особовою семантикою можуть передаватися неозначено-особовими реченнями без підмета, рідше –особовими реченнями з підметом, вираженим неозначеним займенником «хтось». Наприклад: se dice que– кажуть, що (Se dirá que elartenuevo no ha producido hasta ahora nada que merezca la pena.– Хтось скаже, можливо, що нове мистецтво поки що не зробило нічого путящого).

Якщо об’єкт вихідної пасивної конструкції підлягає впливу певної дії, в перекладі використовується безособове модальне слово «можна» (Este fenómeno se explica de otra forma – Це явище можна пояснити по-іншому).
Перекладацькими відповідниками іспанських пасивних предикатів є українські неперехідні дієслова. Оскільки останні не допускають утворення форми пасивного стану, відбувається трансформація «пасив-актив» (La bola es despedida con la velocidad proporcionad a al choque – Куля відлітає зі швидкістю, пропорційною удару).
При перекладі пасивний стан трансформується не лише в активний: оскільки в обох мовах є дві основні морфологічні форми пасиву – дієприкметникова та займенникова – також можливі трансформації в рамках пасивного стану (Dicha compensación serápagada sin demora – Ця компенсація сплачуватиметься без затримки).
Отже, можна зазначити, що трансформація граматичної категорії стану є широковживаним засобом досягнення еквівалентності та стилістичної адекватності при перекладі. Трансформацію зумовлюють системні, нормативні, узуально-стилістичні розбіжності іспанської та української мов. Тому при перекладі необхідно правильно відтворити їх значення.
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